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  36 – 15، 1399 آبان، هشتمـ پژوهشي)، سال بيستم، شمارة  نامة علمي (مقالة علمي ماه

فرانسه سال اول و دوم هاي درسي  تحليل انتقادي محتواي كتاب
  آموزان ايراني از منظر دانش دورة راهنمايي تحصيلي

  هاي آن فرهنگ و مؤلفه -  آموزش زبان

  *هدا خياط

  چكيده
و تحليل انتقادي و با تأكيـد بـر مفهـوم آمـوزش      در اين مقاله با استفاده از روش توصيفي

 هـاي خـارجي   هاي بينافرهنگي در يـادگيري زبـان  مهارت فرهنگ و اهميت آموزش- زبان
سـال اول و   فرانسـه   زبان فرانسه آموزش و پرورش ( كتـاب  سعي شده است تا دو كتاب
در اين تحقيق سـعي كـرديم    مورد نقد و بررسي قرار گيرد. )دوم دورة راهنمايي تحصيلي

) در اين دو كتـاب را  ارتباط آموزش فرهنگ و زبان مادري (مبدأ) و زبان خارجي (مقصد
بصري است و با توجـه  - ها، رويكرد نيمه سمعيبررسي كنيم. رويكرد آموزشي اين كتاب

همگام اند  ها نتوانسته هاي خارجي، اين كتاب هاي علمي در زمينة آموزش زبان به پيشرفت
منطبق با رويكردهاي نوين ياددهي/يادگيري زبان فرانسه روزآمد شوند. بـا   با دانش روز و

آموزاني هستند كه زبان فرانسه، زبـان اصـلي    هاي موجود براي دانش وجود اين، تنها كتاب
شـود. مقالـة    ها طرح مـي باشد و آزمون نهايي پاية نهم نيز بر مبناي آن ها در مدرسه مي آن

هاي فرانسة سال هفـتم و هشـتم    انتقادي محتواي كتاب حاضر با هدف توصيف و تحليل
هاي بينـافرهنگي نگاشـته   فرهنگ و مقوله- متوسطة يك از لحاظ پرداختن به آموزش زبان

شده است. در راستاي آموزش فرهنگ مقصد و با ملاحظات بينافرهنگي، ايجـاد انسـجام   
- افرهنگي ضروري مـي هاي بينبيشتر ميان آموزش فرهنگ و زبان مادري با آموزش مؤلفه

  نمايد.
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  آموزرويكرد كنشي، بينافرهنگي، زبان فرهنگ، زبان فرانسه،- آموزش زبان ها: كليدواژه
  

 . مقدمه1
هاي آموزش زبان فرانسه اقدامي انجام نشده، و نظام آمـوزش و  كنون براي بازنگري كتاب تا

آمـوزان ايرانـي مقطـع     دانـش سري كتاب آموزشي زبان فرانسه در اختيـار   پرورش فقط يك
هـاي  هاي هفتم تا دوازدهم) قرار داده است. رويكرد آموزشي كتاب متوسطة يك و دو (پايه

هاي  بصري است و با توجه به پيشرفت- زبان فرانسة آموزش و پرورش رويكرد نيمه سمعي
انـش و  اند با د ها نتوانستههاي خارجي، اين كتاب گرفته در زمينة آموزش زبانعلمي صورت

هاي مذكور تنها  نيازهاي روز ياددهي/يادگيري زبان فرانسه روزآمد شوند. با اين حال، كتاب
ها در مدرسه، زبان فرانسه  آموزاني هستند كه زبان اصلي آن منبع آموزشي موجود براي دانش

ه فرانس ـ هاي شود. (كتاب ها طرح مي باشد و آزمون نهايي پاية نهم نيز بر مبناي اين كتاب مي
  ).سال اول، دوم و سوم دورة راهنمايي تحصيلي

فرانسـه   زبـان  درسـي  هايكتاب بر اين مبنا است كه طراحان حاضر مقالة اصلي مدعاي
 زبـان  يـادگيري  و آمـوزش  فراينـدهاي  بخشـيدن بـه  براي ارتقاي كيفيت و عمق و وسعت

 زبـان  يـادگيري  و آموزشـي  محتـواي  ارتبـاط  به هاكتاب محتواي طراحي بايد در خارجي،
ــا ــه فرانســه فرهنــگ فرانســه ب ــد ب ــزش اصــيل بســتر مانن ــان خي ــنايي و فرانســه زب  آش

 محتـواي  تدوين و تدارك در نهايت و فرانسه فرهنگ هاي مؤلفه با آموزان زبان/آموزان دانش
 را) خـارجي  و بومي فرهنگ بين تعامل( بينافرهنگي تبادل و تعامل زمينة كه نحوي به كتاب
 زبـان  درسي كتاب محتواي در فقط بازنگري شكبي. نمايند مبذول كافي توجه كند، فراهم
 كند، مي كمك فرانسه زبان عميق فهم و يادگيري بهبود به كه نيست فرهنگي منظر  از فرانسه
 بـه  توانـد  مي نيز فرانسه زبان آموزش رويكردهاي و ها روش در بازنگري آن، با همسو بلكه
 .كند شاياني كمك فرانسه زبان اصيل يادگيري و فهم و درك عمق و وسعت بهبود

فرانسـه سـال اول و دوم دورة    زبـان  هـاي كتـاب  محتـواي  تحليـل  ضـمن  حاضر مقالة
 فرهنگـي  تعامـل  و تبـادل  فرهنـگ،  مقولة به پرداختن چگونگي منظر از راهنمايي تحصيلي

 هـاي  كتـاب  محتـواي  نقـد  پـي  نخست در زبان، آموزش در فرانسه فرهنگ نقش و فيمابين
 خصوص به مذكور هاي مؤلفه به توجه ميزان منظر از فرانسه زبان آموزش براي شدهطراحي
 هـاي كتـاب  طراحـي  بهبود راهكارهاي ارائة دنبال به دوم، باشد؛ مي) فرانسه(مقصد  فرهنگ
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 و رويكردهـا  در بهبـود  منظر از هم و كتاب محتواي در بازنگري منظر از هم شده ياد درسي
  .است ايراني در مدارس آموزان زبان/آموزان دانش به فرانسه زبان آموزش هاي روش
  

  ها كتاب بازنگري . ضرورت2
تأثير روابط جوامع بشري و رشد فناوري توسـعه پيـدا    جا كه تعاملات اجتماعي تحت از آن

 آموزان براي برقراري ارتبـاط آموزان/زبانشود، دانشتر نيز ميكرده است، و هر روز گسترده
فردي  بر زبان مادري كه به آنان امكان تعامل در سطح روابط بيناسازنده و آگاهانه بايد افزون

دهد، توانايي برقراري ارتبـاط بـا سـاير جوامـع در سـطح       (خانوادگي، محلي و ملي) را مي
طور كه آموزش زبان ). همان12: 1392جهاني را نيز داشته باشند (علوي مقدم و خيرآبادي، 

بيش از پيش اهميت پيدا كرده است، موضوع مهم ديگـري كـه مطـرح     ر مدرسهخارجي د
  شود تدوين كتاب درسي مناسب براي آموزش زبان در مدرسه است. مي

 بسياري در آموزشي نظام ها،به مدرسه فناوري ورود و حاضر عصر تحولات به توجه با
 محـيط  بـه  آمـوزش  امروزه، كيفيـت  .استبازنگري  و اصلاح حال در جهان كشورهاي از

 در آموزشـي  هـاي  ريـزي  برنامـه  در اغلـب  رو، ازايـن . دارد بستگي آن متغيرهاي و يادگيري
 هـاي  كتـاب  تجهيـزات،  زيربنـايي،  بهبودهاي براي نظام هر امكانات با متناسب ملي، مقياس
 ). از32: 1398 لـوي، ( شـود  مـي  جـويي  چـاره  مدرسان تربيت ويژه به انساني نيروي درسي،
 و هـا مدرسـه  در يـادگيري  و آمـوزش  منـابع  تـرين  مهـم  از يكي قالب در درسي هاي كتاب

 تعيـين  در هـاي درسـي  زياد كتـاب  اهميت). 49:  2009 ، پاملا( شود مي استفاده ها دانشگاه
 جلب كرده اسـت.  پرورش را و آموزش اندركاران دست توجه آموزشي، مشي خط محتوا و

 و ارزشـيابي  در متخصص نيروهاي وقت تلاش و صرف زياد، بسيار اهميت همين دليل به
 اسـت  آموزشـي  جـاري  مشـكلات  از بسـياري  حـل  گشـاي  راه درسـي  هـاي  كتاب تحليل

 درسـي،  هـاي  كتـاب  زيـاد  بسـيار  اهميت به توجه با). 129: 1392 آبادي، علي و نفس نيك(
 آمـوزان دانـش  آموزشـي  نيازهـاي  مطـابق   هـا  كتـاب  تدوين و حلي براي طراحي راه وجود

 از جـامع  و كافي شناخت نبود درسي، هاي كتاب كيفيت عدم دلايل از يكي. است ضروري
  .است درسي هاي كتاب طراحي در تأثيرگذار روابط و عوامل ها، شاخص

فرانسـه سـال اول و دوم دورة   هـاي  از جمله مسائل و مشكلات طراحي محتواي كتاب
سـو، و  يكتوجهي به فرهنگ به معناي عام ازايران، بي هايبراي مدرسه تحصيلي راهنمايي

توجهي به مقولة تعامـل و تبـادل و   چنين كمديگر و همسوييتوجهي به فرهنگ مقصد ازبي
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تـوان بـا قاطعيـت    هاي پژوهشي در اين خصوص ميانتقال فرهنگي است. با استناد به يافته
زبان به مقولات فرهنـگ عمـومي،   هاي آموزش اذعان كرد هرچه در طراحي محتواي كتاب

هاي تعامل و تبادل و انتقال فرهنگي توجه بيشتري صورت گيرد، فرهنگ مقصد و سازوكار
شود و دوم اينكه، يادگيري فرهنگ بـومي  نخست، فرايند يادگيري زبان خارجي تسهيل مي

يابد. درخصوص غفلت از فرهنـگ عمـومي در يـادگيري و    نيز سرعت و عمق بيشتري مي
سـال اول دورة   فرانسـه توان به مواردي اشاره كرد از جملـه كتـاب   وزش زبان فرانسه ميآم

)، 1387 ،ي و شـاهين ميقـو شهيدي، فـاطمي،  (پاية هفتم متوسطة يك) ( راهنمايي تحصيلي
اي بـه  ها اشـاره ). در اين صفحه30 -  3كردن است (ص. موضوع درس اول و دوم، معرفي
- ها را با توجه به فرهنـگ اسـلامي  موجود در كتاب، خانمفرهنگ نشده است. تنها تصاوير 

دهد؛ يا براي نشان دادن مدرسه، تصوير ساختماني آمده است بـا  ايراني با روسري نشان مي
) بـا  48- 31تابلويي كه به فارسي روي آن نوشته شده: دبستان فروغي. در درس سوم (ص. 

هاي ايرانـي دارنـد.   وند كه همگي نامش، اعضاي خانواده معرفي مي"خانوادة دبيري"عنوان 
) بـا  65- 54باشـد. درس پـنجم (ص.   ) دورة سه درس قبل مـي 53- 49درس چهارم (ص. 

دهنـدة بـازي   ، نكتة فرهنگي خاصي ندارد؛ تنها نشان"كنندها در حياط بازي ميبچه"عنوان 
كـه  يـن هـا بـه دليـل ا   ها در حياط است. پسر با توپ و دختر با عروسك. پـدر از بچـه  بچه

خواهد در حياط بازي كنند. در درس ششـم از  مادرشان در آشپزخانه مشغول كار است، مي
ها ، سارا، دوست مينا به خانة آن"خانة خانوادة دبيري") با عنوان 78الي  66اين كتاب (ص. 

دهد. مادر مينا براي سـارا و  هاي مختلف خانه را به او نشان ميآيد و مينا اتاق و قسمتمي
كه حتـي عنـوان بعضـي از    توان گفت با وجود اينآورد. دركل، ميا، چاي و شيريني ميمين

هـاي   هـا و در پرسـش  تواند جاي بحث فرهنگي داشته باشد، امـا در خـود مـتن   دروس مي
  مربوط به درس نيز توجهي به موضوع رابطة متن با فرهنگ مقصد نشده است. 

فاطمي و (پاية هشتم متوسطة يك) ( يليفرانسه سال دوم دورة راهنمايي تحصدر كتاب 
، بـه موضـوع   "فروشـي در مغازة لبـاس ") با عنوان 14- 1، درس اول (ص. )1390 ي،ميقو

- خريد لباس پرداخته شده است. خانم دبيري براي فرزندانش كريم، مينا و علي لبـاس مـي  

- نش تأكيد ميخرد. مادر به فرزنداخرد. براي مينا مطابق فرهنگ ايراني، روسري و مانتو مي

- 15خواهند از ساختار مؤدبانه اسـتفاده كننـد. در درس دوم (ص.   چه ميكند براي بيان آن
كننـد.  هاي كريم و رضا با يكـديگر صـحبت مـي   كلاسي با نام، دو هم"دوستان") با نام 24

كند. در ايـن قسـمت   رضا اهل تهران است، پدرش مهندس است و اكنون در شيراز كار مي
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) بـا عنـوان   34- 25درس سـوم (ص.  بينـيم. در  نماد شهر شيراز در كتـاب مـي  تصويري با 
خواهد او را جمعه بـه  ، تنها نكتة فرهنگي بارز اين است كه پدر وحيد مي"كلاس طراحي"

ها به مـوزه بـرود.   كند با آنموزة هنرهاي معاصر ببرد و وحيد به دوستش كريم پيشنهاد مي
كتـاب، شـعري از شـاعر     35شـي اسـت. در صـفحة    همة مكالمه مربوط بـه طراحـي و نقا  

براي كشيدن پورترة يك ") آورده شده است با عنوان Jacques Prévertفرانسوي، ژاك پرور (
. هيچ توضيحي دربارة شاعر و شعر داده نشده است و تنها خود شـعر آمـده اسـت.    "پرنده

شـود روز تولـد   نام دارد. در اين درس گفتـه مـي   "روز مادر") 46- 36درس چهارم (ص. 
اي بين مينا و سارا دربارة هدية روز مادر وجود حضرت زهرا (س)، روز مادر است. مكالمه

آورده شده است كه در آن توضيح  "دورهمي خانوادگي"متني با عنوان  37دارد. در صفحة 
شوند و خانم دبيـري شـيريني   دهد به بهانة روز مادر فردا همة خانواده كنار هم جمع ميمي
ها نبات و شكلاتخورند. مادر مينا آبها چاي و شيريني ميكند. مهماناي درست ميمهخا

 47كند. ممكن است مادرها هديه بگيرند و همه خوشحال هسـتند. در صـفحة   را پخش مي
) اسـت كـه ماننـد    Maurice Carêmeاز موريس كارم ( "براي مادرم"كتاب، شعري با عنوان 

) بـا  60- 48شعر و شاعر داده نشده است. درس پنجم (ص.  شعر قبل هيچ توضيحي دربارة
شدن و رفتن به مدرسـه  ، به آماده"شوندمينا و كريم براي رفتن به مدرسه حاضر مي"عنوان 

كتـاب،   61ها سحرخيز اسـت و ديگـري خيـر. در صـفحة     كه يكي از بچهپردازد و اينمي
 ـ Paul Verlaineشعري از پل ورلن ( دون توضـيح و يـا تمرينـي در    ) آمده است، همچنـان ب

كـردن  ) تنها يك متن دارد كه دربارة امتحان، دوره67 - 62ارتباط با شعر. درس ششم (ص. 
  و نمرة خوب گرفتن است. 

- توجهي به مقولة فرهنگ مقصد يا بستر فرهنگي آموزش زبان فرانسه نيز مـي دربارة بي

- ها با توجه به مثاليافت. در كتابشده در بالا دست موارد اشاره توان به شواهدي از جمله

- هايي كه اشاره شد، تنها در كتاب سال دوم راهنمايي با آوردن چند شعر فرانسوي، دانـش 

كـه توضـيح   شوند. البته بدون اينآموزان با چند شاعر و شعر فرانسوي آشنا ميآموزان/زبان
هـا،   ها و پرسـش در فعاليت ها، و نهكه نه در متنبيشتري و يا تمريني داده شده باشد؛ و اين

اي به فرهنگ زبان فرانسه نشده است. به فرهنگ زبان مبدأ نيز تنها اشارة كدام اشارهدر هيچ
توجهي بـه مسـألة   توجهي يا كمهايي نيز مؤيد بيتوان مثالكوتاهي شده است. درنهايت مي

توان ت. از جمله، ميتبادل، انتقال و تعامل فرهنگي (بين فرهنگ مبدأ و مقصد) در كتاب ياف
آمـوزان  آموزان/زبانهايي مطرح كرد تا دانش ها مانند روز مادر پرسشدربارة بعضي موضوع
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عبـارت ديگـر، مقايسـة    هاي روز مادر در ايران و فرانسه و بهها و تفاوتبه بررسي شباهت
  ميان دو فرهنگ زبان مبدأ و مقصد بپردازند كه در كتاب شاهد آن نيستيم. 

  
  شناسي فرهنگ فهوم. م3

كردن، فكركردن، هاي ديدن، احساساي از روشمجموعه را فرهنگ )1988لوژاندر( رونالد
ها، دسـتاوردها، آداب و  ها، آموزشهاي زندگي، باورها، شناختها، سبككردن، واكنشبيان

مـايز  داند كه اعضاي يك جامعه را متها، و ... ميها، اخلاقها، هنجارها، ارزشرسوم، سنت
اي اسـت  زبان وسـيله نيز )، 1991از نظر روبرت گاليسون ( ).Legendre, 1988: 133( سازدمي

هـا اسـت. وي ميـان دو نـوع     كنندة همة فرهنگكه خود، محصول فرهنگ و همچنين توليد
) و فرهنـگ عـوام يـا    culture cultivéeفرهنگ تمايز قائل است: فرهنگ خواص يـا نخبـه (  

).  فرهنگ خواص، همة دانش اكتسابي فرد، تحصيلات، و دانش culture partagéeمشترك (
آورد. فرهنـگ مشـترك يـا عـوام بـه      او در زمينة ادبيات، جغرافيا، علوم و ... را گرد هم مي

شود كه متعلق به يك گروه اجتماعي با زبان مشترك اسـت.  هايي گفته ميها و روشدانسته
هـاي  را فـراهم كـرده، و شـامل بسـياري از جنبـه     اين نوع فرهنگ امكان زندگي در جامعه 

هـا، باورهـا و غيـره اسـت     شناختي از جملـه آداب و رسـوم، ارزش  شناختي و انسانجامعه
Galisson, 1991: 117)(.  

ها است ) مدتculture) و فرهنگ (civilisationهاي تمدن (، واژهدر بحث آموزش زبان
فرهنـگ   "زبـان اشـاره دارد. امـروزه، عبـارت      كه به ابعاد فرهنگي مورد اسـتفادة مدرسـان  

زيرا مفهوم فرهنگ  ).Beacco, 2000: 33(شده است  "تمدن فرانسوي"جايگزين 	"فرانسوي
شناختي غني شده است. بنابراين، ديگر فرهنگ به معنـاي  شناختي و جامعهبا تعاريف انسان

 ـفرهنگ خواص خلاصه نمي ان خـارجي  شود كه مختص نخبگان است. كلاس آموزش زب
آمـوز معرفـي   سو، عناصر بنيادي فرهنگ خواص مربوط به زبان مقصد را به زبانبايد ازيك

ديگـر، بايـد عناصـري از فرهنـگ     هاي جغرافيايي، تاريخي و غيره، و ازسوييكند مانند داده
هـاي فرهنگـي را   آموز امكان كسب مهـارت فعال و روزمره را ارائه دهد. اين عناصر به زبان

تواند در رويارويي با ديگري كه معرف دنياي زبـان و فرهنـگ   ها ميكه با كمك آن دهدمي
  مقصد است ارتباط برقرار كند.
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  فرهنگ- . بينافرهنگيت در آموزش زبان4
عنوان تهديد تلقي اگر تفاوت فرهنگي وجود دارد، ديگر به«گويد: طور كه وربونت ميهمان
فرهنگيـت  . بينـا  (Verbunt, 2011:12) »متقابل استسازي فرهنگي شود، بلكه نوعي غنينمي
توان بينافرهنگيت شود. نميهاي مختلف تعريف ميعنوان فرايند پوياي مبادلة بين فرهنگبه

آموزشي دانست؛ بلكه بيشتر رويكردي است با هدف برقراري ارتباط ميان را نوعي محتواي 
سـو،  يـك ر رابطه با ديگـري اسـت. از  ها. اين رويكرد، بازسازي مداوم هويت فرد دفرهنگ

هاي مختلف ها و درك سبكروشدن با ساير ديدگاههاي مختلف، روبهپذيرش تنوع ديدگاه
ندرت محصول وابستگي فرهنگي واحـد اسـت.    كه فرد بهديگر، درك اينزندگي و ازسويي

آمـوز امكـان كشـف ادراك    كلاس آموزش زبان خارجي، زمان خاصي است كـه بـه زبـان   
طور خلاصـه،  دهد. بههاي ديگر زندگي را ميهاي ديگر و روشمتفاوت از واقعيت، ارزش

براسـاس  بودن با فرهنگـي جديـد.   توان گفت يادگيري يك زبان خارجي يعني درتماسمي
 cadre européen commun de référence  pour lesهـا ( چـارچوب اروپـايي مشـترك زبـان    

languesهاي ارتبـاطي ( ب مهارت)، يادگيري يك زبان، كسcompétences communicatives (
 ,Conseil de l’Europeشـود ( ) را شامل مـي compétences généralesهاي عمومي (و مهارت

هاي عمومي به رويكرد بينـافرهنگي مـرتبط هسـتند، از    ). چهار نوع دانش مهارت15 :2005
هاي عملـي  )، دانش مهارتsavoir-êtreهاي زيستي ()، دانش مهارتsavoirsها (جمله دانش

)savoir-faireهاي يادگيري () و دانش مهارتsavoir-apprendreها، دانـش  ). منظور از دانش
- هاي متقاطع است، يعني چگونه هر يك از منظر ديگري ظـاهر مـي  آمده از ديدگاهدستبه

ند تغييردادن منظم هايي هستند كه بايد توسعه پيدا كنند. مانهاي زيستي، نگرششود. مهارت
هـاي عملـي،   سيستم ارجاع فرهنگي خود، پذيراي ديگري بودن، و غيره. منظور از مهـارت 

هـاي فرهنگـي و   تفـاهم ها، مقابله بـا سـوء  هاي برقراري ارتباط و رابطة بين فرهنگمهارت
هـاي  برانگيز به فرهنگ خود است. درنهايت، وقتي صحبت از مهارت توانايي بازگشت تأمل

هـاي قبلـي بـراي كشـف     هـا و مهـارت  كردن همة دانششود يعني همان بسيجيري مييادگ
داشـتن بـه كشـف    عبارت ديگـر، تمايـل  ها، باورها و بهتجربيات و رفتارهاي جديد، ارزش

آمـوز بايـد هـم بتوانـد بـا      فرهنگ، زبـان - ديگري. با ورود بعد بينافرهنگي در آموزش زبان
). Ibid.: 9( هاي ديگر باشد.فرهنگ- در تعامل با افراد زبان اطلاعات ارتباط برقرار كند و هم

آييم هاي متمايز ميان دنيايي كه از آن ميها و تفاوتشناخت، آگاهي و درك روابط (شباهت
هـاي  ها و دانشمهارت و دنياي جامعة زبان مقصد) در رأس آگاهي بينافرهنگي قرار دارند.
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ي ارتبـاط بـين فرهنـگ مبـدأ و فرهنـگ خـارجي       عملي بينافرهنگي شامل توانايي برقـرار 
كارهاي متنـوع بـراي   (مقصد)، آگاهي از مفهوم فرهنگ و توانايي تشخيص و استفاده از راه

برقراري ارتباط با افراد از فرهنگ ديگر، توانايي ايفاي نقش واسطة فرهنگـي بـين فرهنـگ    
- كه در آن سوء هايي استشخصي خود و فرهنگ خارجي براي مديريت مؤثر در موقعيت

گويـد، در  ) مي1993( طور كه ژنويو زارات). همانIbid.: 84آيد (وجود ميتفاهم فرهنگي به
شود. ما خود را از طريق ارتباط، تبادل و تقابل با ديگري است كه تعريفي از خود ساخته مي

  .) (Zarate, 1993 : 47سازيمشناسيم و ميتجارت با ديگري مي
  
  هاي آموزش زبان رويكردها و . روش5
ــه ــنتي (   ب ــرد (از روش س ــار روش و رويك ــش، چه ــن بخ ــه، در اي  méthodeطورخلاص

traditionnelle)تا رويكرد كنشي (approche actionnelle   دهـيم.  )) را مورد مطالعـه قـرار مـي
 ,Cuq and Grucaترجمه است - ترجمه و يا خواندن- روش سنتي مبتني بر روش دستور زبان

هاي سنتي مبناي آمـوزش، قواعـد دسـتور زبـان، ترجمـه و اسـتفادة        در روش  .)(15: 2005
صورت مسـتقيم آمـوزش داده    انحصاري از نوشتار ادبي و دستور زبان توصيفي است كه به

شده (متن ادبي)، رويكرد دستور زباني كـاملاً نظـري   ماهيت منابع استفاده«شود. درواقع،  مي
شناسـي)، يـادگيري واژگـان (بسـيار تحليلـي) و      با فرازبان (مطالعة سازوكار استدلالي زبان

در ايـن  . )Brog, 2001: 54(ها (تغيير محتوا صرفاً با محوريت نحو) اسـت   شناسي تمرين نوع
شود كه با محتواي موضوعي درس همـراه   روش، تصوير اساساً به صورت نقاشي ظاهر مي

ها  شود. نقاشيخواندن متن همراه مي هاي سياه و سفيد در متن ادغام شده و با است. نقاشي
هاي روش  اند. نقاشي مربوط به متون اصلي هستند و براي تدريس و فهم واژگان توليد شده

) méthode audio-visuelleبصـري ( - كاررفتـه در روش سـمعي  پي بـه  در سنتي از تصاوير پي
  بسيار فاصله دارند. 
اژگان و آموزش دستور زبان صورت آموزش و بصري، آموزش زبان به- در روش سمعي

بر نقش مكالمـه تأكيـد    بوده، وو نه مستقيم با توضيح نكات دستور زبان)  ضمني(به روش 
اي را از  كند زبان محـاوره  دهد و تلاش مي روش گفتگو را در اولويت قرار مياين . شود مي

روش  .رائـه دهـد  آموز ا اند به زبان هايي كه بر مبناي محتواي زباني ساخته شده طريق مكالمه
دهد. اما ايـن بـدان معنـي     بصري يادگيري زبان گفتاري مفيد را در اولويت قرار مي- سمعي

  شود.  نيست كه مهارت نوشتاري ناديده گرفته مي
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يادگيري «طور كه از نامش پيداست،  )، همانapproche communicativeرويكرد ارتباطي(
اساسي آن اسـت. در رويكـرد ارتبـاطي،    برقراري ارتباط به وسيلة يك زبان خارجي هدف 

شناختي، گفتماني و استراتژيك كه شرايط عملي را در اسـتفاده از  چهار مؤلفة: زباني، جامعه
هاي كتاب آموزشي را تشكيل خواهد داد.  كند، هستة اصلي همة درس اين زبان برجسته مي

هاي دقيق زبـاني تـرجيح   شده براساس معياررويكرد ارتباطي منابع واقعي را به منابع ساخته
 ).Cuq and Gruca, 2005 :15(» دهد مي

شـود نيسـت    پيشرفت تدريس، ديگر تابع محتوايي كه بايد آمـوزش داده «گفتني است 
آموز است: پيچيدگي و يا بسامد واژگـان مطـرح نيسـت، نيـاز      بلكه تابع مخاطب يعني زبان

بـه گفتـة گاليسـون،     ).Besse,1985: 46( »شـود  كه در درجة اول تدريس مي		آموز است زبان
آمـوزان را در   قـادر هسـتند زبـان    «هاي زبان با رويكرد ارتبـاطي،   تصاوير موجود در كتاب

هـا مـورد    شـدة آن سازيشده قرار دهند. در شرايطي كه دانش شبيهسازيشرايط واقعي شبيه
    .)Galisson, 1980: 99( »آزمايش قرار گيرد
كننـد. يـادگيري    واقعي درك مي شكل غير، اغلب زبان مقصد را بهآموزان مدرسان و زبان
هاي يادگيرنده در كلاس بر ايـن مشـكل غلبـه     ) با تمركز بر فعاليتtâcheمبتني بر تكليف (

آمـوز  شـود كـه زبـان    كند. ازاين رو است كه در روش كنشي، كلاس به مكاني تبديل مي مي
كنـد. بنـابراين،    شكل واقعـي زنـدگي مـي   ي بهتجربيات ارتباطي را همانند تجربيات اجتماع

- آموز از طريق ارتباط با هويت خود و بيان خود با توجه به معيارهاي خاص خود، بـه  زبان

دهد. در رويكرد كنشي،  هاي ارتباطي خود را به زبان مقصد توسعه مي روش طبيعي، مهارت
ويژگـي بـه آن اضـافه     استفاده از تصاوير همانند روند رويكرد ارتباطي است و فقـط چنـد  

شود: عكس تبليغاتي، پوستر، عكس، نقاشي، و ... برخلاف رويكرد ارتباطي، تصاوير در  مي
چـارچوب اروپـايي   كننـد.   رويكرد كنشي، نقش بيان متن را ندارند بلكه مـتن را كامـل مـي   

آمـوز را كنشـگري   كند كه زبـان  از نوعي رويكرد كنشي حمايت مي )2005(ها  مشترك زبان
هايي را در شرايط خاص و در موقعيـت و   داند كه بايد فعاليت ) ميacteur socialاجتماعي (

. بنابراين، يادگيري زبان شـامل  )Conseil de l’Europe, 2005:15(محيط مشخص انجام دهد 
ويـژه   هـاي عمـومي و بـه    اي از مهـارت شده توسط افرادي است كه مجموعهاقدامات انجام

اط زباني را دارند. بنابراين رويكرد كنشي نه تنهـا متفـاوت از رويكـرد    مهارت برقراري ارتب
  كنندة آن است.ارتباطي نيست، كامل
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  . ارتباط آموزش زبان و فرهنگ6
 :Kramsch, 1993شود (مي گرفته "كشت" معناي به "colere" لاتين زبان در فرهنگ اصطلاح

 هـاي ارزش و اعتقـادات  از ايمجموعـه  آن را بعضـي . دارد مختلفـي  فرهنگ تعـاريف  .)3
 رفتارها، ها،نگرش جمله از قوانين، از پويا را سيستمي و بعضي ديگر آن  جامعه در مطلوب

 فرهنـگ،  .)Myron and Koester, 2010: 168داننـد ( هاي مـردم مـي  هنجارهاي مشترك گروه
 را بـه  هـا رزشا و آداب مـرتبط بـا   دانـش  و كندمي منتقل را هاايده دهد،مي شكل را عقايد

 فرهنگ، ميان همة خصوصيات مـذكور  ناپذيرجدايي بخش عنوانبه زبان. گذاردمي اشتراك
 نيسـت  اطلاعـات  دريافت يا ارسال فقط وسيلة زبان. )Taga, 1999: 6( كندمي برقرار ارتباط
 رو، گـاهي ازايـن  .كندمي عمل خاص فرهنگي زمينة يك در اجتماعي رفتاري عنوانبه بلكه

 بـراي  لازم زمينـة  بـه  توجـه  با خارجي آموزانزبان براي آن درك كه آيدپيش مي مشكلاتي
 تحقيقات). Emitt and Komesaroff, 2014: 150(است  پيچيده بسيار ارتباط برقراري و تفسير

 مـتن،  با زبان ارتباط برقراري در آموزانزبان نشان داده است خارجي زبان آموزش زمينة در
- ي گـوش هامهارت توسعة متمركز بر زبان خارجي آموزش هاياغلب برنامه. دارند مشكل

- زمينه هاي فرهنگيدربارة زمينه آموزش و از نوشتن هستند، و خواندن كردن،صحبت دادن،

 نه هدف (فرهنگ مقصد) فرهنگ درك كه،در حالي كنند.ساز ظهور زبان خارجي غفلت مي
و محتـواي   آمـوز بـا مـتن   برقراري ارتباط بهتر زبان لازم درو توان  مهارت ايجاد باعث تنها

نيـز   فرهنگـي بينـا  ارتباطات در زبان از استفاده دربارة آگاهي افزايش شود، موجبكتاب مي
جـاي تمركـز محـض روي    عبارت ديگر، براي يادگيري بهتر زبـان خـارجي بـه   به .شودمي

زان را در فراينـد ارتباطـات بينـافرهنگي    آمـو فراگيري متن كتاب، بايد زمينة قرارگرفتن زبان
 كـه  اسـت  مختلـف  هايفرهنگ از اشخاصي دربرگيرندة فرهنگيبينا فراهم آورد. ارتباطات

- پژوهش از حاصل هاييافته. خود دارند زندگي هايارزش از متفاوتي تفسير و گيريجهت

مربـوط بـه    حقـايق  انتقـال صـرفاً   از فراتر بايد كارآمد فرهنگيبينا ارتباطات حاكي است ها
 دربـارة  هـا، فرهنـگ  بـا ديگـر   مواجهـه  با آموزان بايدباشد. دانش ها از طريق كتابفرهنگ

اطلاعـاتي   خاص فرهنگي يك جامعه، نگرش و خاص رفتارهاي انجام چرايي و چگونگي
 هـاي تفـاوت  بـا  را آموزاندانش زبان خارجي بايد هاي آموزشبرنامه بنابراين،. كسب كنند

 كنـد  آشـنا  رفتـاري ديگـر جوامـع    و فرهنگـي، نگرشـي   بنيادي الگوهاي موجود در عمدة

)Schmidt, 2000: 138.( و  فرهنگـي  درك بـه  شودمي فرهنگيارتباطات بينا وارد فردي وقتي
 كـه  ها و رفتارهـايي واكنش. متناسب با آن جامعه نياز دارد عاطفي و اجتماعي رعايت رفتار
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- به ارتباط در تعامل و زبان از استفاده در را خود نفس به اعتماد تا ندكمي كمك يادگيرنده به

 و ناآشـنايي  و فرهنگـي  اختلافـات  ،)1991( كـيم  نظر از ).Lambert, 1999: 65 (دست آورد 
در  موضـوعات  برانگيزتـرين  از جملـه چـالش   هاي فرهنگ ديگرافراد با ويژگي ناسازگاري

و مهـارت زبـاني بـراي     دانـش  كسـب  ترديـد،  بـدون . است فرهنگيبينا برقراري ارتباطات
زمينـه   به آموزش و آشنايي با  بيشتر بايد اما است، ضروري برقراري ارتباط با فرهنگ ديگر

هـاي  هـا و مؤلفـه  آمـوزش ويژگـي   بـدون  بنابراين،. كرد توجه زبان مقصد فرهنگي و بستر
فرهنگـي  بينا ارتباطي هايايجاد مهارت هاي آموزش زبان خارجي،فرهنگ مقصد در كلاس

- زبـان  بـه  فرهنگ مقصـد  عنوان نمونه، آموزشبه ).Kim, 199: 259(يافتني نيست دست نيز

 درنتيجه،. گيردنمي انجام ايراني هايكلاس در محيط درسي كتاب آموزش طريق از آموزان
 نيسـتند، مقصـد   فرهنگـي  متن در زبان از استفاده كافي در داراي مهارت تنها نه آموزانزبان
 سـنتي  هـاي روش از اسـتفاده . هستند ناكام خود نيز زندگي عملي اهداف برآوردن در بلكه

 دريادگيري آموزانزبان كمك كمي به هاي آموزش زبان خارجي در ايرانكلاس در تدريس
كارها و راه از كه استفادهدر حالي .كندزبان مقصد مي فرهنگي بستر متناسب با خارجي زبان
 باعث تنها نه زبان خارجي و ارتباط آن با فرهنگ زمينه و مقصد، آموزش مناسب هايروش
 آگـاهي  افـزايش  باعـث  شـود، مـي  زبان خـارجي  از استفاده در آموزانزبان كارآيي افزايش
 ,Kazemian and Mahar(شـود  مـي  فرهنگي مقصد نيـز  با زمينة ارتباط برقراري در فرهنگي

(ارتبـاط   ارتباطي هايمهارت تواندمي معتبر آموزشي حتوايم و متون از استفاده .)18 :2015
 سـاختاري زبـان   كلاسي متمركز بر عملكردهـاي  هايفعاليت طريق از با فرهنگ مقصد) را

  .)Kelly, 1969: 339(تقويت كند 

 يـادگيري  هـاي موفقيت برنامه مهمي در سهم و آموزش فرهنگ هدف، آگاهي همچنين
 هـاي فعاليـت  ايجـاد  بـا  اسـت  لازم فرهنگـي،  آگـاهي  به دستيابي دارد. براي خارجي زبان

. دهـيم  قرار فرهنگي زمينة در را فراگيران زبان، آموزش راهبردهاي طريق از ارتباطي/تعاملي
 در مهارت به دستيابي براي است ممكن فرهنگي دانش حاوي متعدد متون از وسيعي طيف

 تـدريس  الگـوي  يـك  وجود ايـن،  با. شود معرفي آموزانزبان زباني، به الگوهاي از استفاده
 از قبل بايد زبان مدرسان كه نحوي به كندمي ادغام زباني دانش با را فرهنگي آگاهي مناسب،
. كننـد  دريافـت  را فرهنگـي  متقابـل  آمـوزش  نـوعي  خارجي، زبان آموزش برنامة به ورود

- مـي  فرهنگي هايتفاوت بهتر درك ايجاد باعث تنها هاي فرهنگي از اين دست، نهآموزش

 زبـان  بـا  ارتباط برقراري در آموزاندانش مشكلات به رسيدگي براي لازم هايمهارت شود،
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 در تواننـد مـي  مدرسـان  ).(Lambert,1999: 61كنـد  فراهم مـي  خارجي را نيز براي مدرسان
جغرافيـاي   و اقتصاد سياست، تاريخ، از جمله فرهنگي خاص مباحث معرفي خود با كلاس

 ايـن  هاي فرهنگي مقصد آشنا سازند.طور مستقيم با زمينهآموزان را بهدانش فرهنگ مقصد،
 براين،افزون. دهدمي قرار هدف فرهنگ نسبت به آگاهي معرض در را آموزانزبان راهكارها

آفرينـي متناسـب بـا فرهنـگ     نقـش  عملي همچون هايآموزان در فعاليتدرگيركردن دانش
زباني  مهارت توسعة براي كلاس آموزش زبان خارجي هايروش از بخشي تواندمي هدف،

 از اسـتفاده  نحوة در نيز بومي فرهنگ چگونه كه دانندخوبي ميبه آموزانحساب آيد. زبانبه
 نشان شواهد .)Spencer, 2010: 350( گذاردمي تأثير فرهنگيبينا براي برقراري ارتباطات زبان
- زبـان  دهند، انجام زبان آموزش در را فرهنگ بومي و مقصد ادغام مدرسان كه اگر دهدمي

 در را خـود  آموزان ناخودآگاه،باشند. چراكه زبان ترموفق زبان يادگيري در توانندمي آموزان
 اسـت.  غيرممكن فرهنگ آموزش از اجتناب بينند.مي ورغوطه هدف زبان فرهنگ زمينة كل
. از نظر )Byram and Grundy, 2003: 41(است  آموزش فرهنگ نيز مستلزم زبان آموزش زيرا

 دادن،اصـلي (گـوش   مهـارت  چهـار  آمـوزش  كنار در فرهنگ كه جاآن )، از2015كرامش (
 را قرار دارد، بنـابراين بايـد فرهنـگ    زمينه پس در هميشه نوشتن)، و خواندن كردن،صحبت
درنتيجـة اتخـاذ چنـين رويكـردي،      .دانسـت  تسلط بر زبان خـارجي  براي مهارت پنجمين

 ديگر، بيانشود. بهمي آموزش زبان خارجي تبديل از ناپذير جدايي بخشي آموزش فرهنگ به
يادگيري  مربوط به حوزة موضوع وقتي. هستند تنيده طور تنگاتنگي درهمفرهنگ به و زبان

خصـوص  بـه  از فرهنـگ  زبـان  يـادگيري  باشد، بايد بپذيريم كه استقلال و آموزش فرهنگ
  .)Gao, 2006  60 :(است  فرهنگ يادگيري زبان، يادگيري ممكن است.فرهنگ زمينه غير

خـارجي   زبان هاي درسي و آموزشيبرنامه هستة زمينه در البته دربارة قراردادن فرهنگ
ايـن مخالفـت را ناشـي از فهـم      )2004( آلـن  و هاي مخالفي نيز وجـود دارد. بنـت  ديدگاه

بنت و همكارانش دلايل مخالفان براي  دانند.و ارتباط آن با زبان مي نادرست ماهيت فرهنگ
كه اين كنند. دلايلي از جملههاي آموزش زبان خارجي را رد ميقرارندادن فرهنگ در برنامه

 براي) مكان و (زمان فضايي است درنتيجه، هيچ شده تدوين قبل از زبان درسي برنامة چون
 آمـوزش  رسـد نظـر مـي  همچنـين، بـه   .ندارد وجود زبان درسي برنامة در فرهنگ قراردادن

در ايـن   است و مدرسـان اغلـب   دشوارتر آموزش زبان از مدرسان از بسياري فرهنگ براي
 فرهنگـي بينـا  مهارت هاآن به برخوردار نيستند، زيرا لازم "بينافرهنگي هايمهارت" از زمينه

 هـاي مهارت بر را خود هايفعاليت مؤسسات از برخي درنهايت، . است نشده داده آموزش
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 بـراي  آمـوزان دانـش  سازي آماده نه فرهنگ، از جمله كنند ومي متمركز آموزش زبان فرعي
سراسري، كسب گواهي مهارت براي كسب شغل و ...  هايآزمون در بالا نمرات به دستيابي

)Bennett and Allen, 2004: 59(. 

 و خـارجي  زبـان  يادگيري كيفيت بين منطقي ارتباط تحليل و تبيين به درنتيجه، با توجه
 بـه  نيز خارجي زبان آموزش هايكتاب محتواي طراحي در است لازم طبعاً مقصد، فرهنگ
- بينـا  اقتبـاس  و فهم، تعامـل، تبـادل   زمينة تا شود پرداخته مقصد فرهنگ عناصر و هامؤلفه

 هستند رفتارهايي كنندة نوعتعيين تنهانه هنجارها كه همچون عناصري .آيد وجودبه فرهنگي
 رفتارهـاي  تـوان مي هاآن براساس بلكه شود، انجام نبايد يا انجام بايد خاصي شرايط در كه

 هنجارهـا . )24:1379كرد (افروغ،  بينيپيش مكاني و زماني شرايط و هاموقعيت در را افراد
 ارزش،«باشـند.  يـره مـي  غ و اخلاقي رسوم و آداب روزانه، عادات يا قومي هايشيوه شامل
 بعضـي  و هـا حالـت  ايپـاره  اعمـال،  برخي به انسان كه خاصي معنايي بار از است عبارت
 »اسـت  قائـل  ايويـژه  اهميـت  و جايگاه خود زندگي در آن براي و دهدمي نسبت هاپديده

 هستند هاييفرهنگ، توافق سوم عنصر عنوانبه نيز  باورها و عقايد ).391:1368(جمشيدي، 
- بـه  نمادهـا . دارد واقعيت و است درست و اصل حقيقي، جهان در چيزي چه كهاين دربارة

- مي خاص معنايي معرف كه اندقراردادي امور اي ازنيز سلسله فرهنگ چهارم عنصر عنوان

 شكل به را انگشت دو مثلاً( عمل  و ژست ،)پرچم مثلاً( شيء يك نماد ممكن است. باشند

V آرم مـثلاً ( شـكل  ،)عزاداري هنگام به سياه لباس مثلاً( رنگ ،)پيروزي نشانة به دادن قرار 
 از نيـز  واژگان و صداها و حروف همچنين. باشد علامت چند يا دو از ايآميزه يا و) كشور
 انساني ارتباطات دنياي كه ناميد »زبان« بتوان را سمبل ترينمهم شايد. هستند هاسمبل جملة

 محسوب جامعه فرهنگ عناصر پنجم جمله از نيز هنري و فرهنگي صنايع. كندمي تسهيل را
 فرهنـگ،  ديگـر  بخش اما بود، فرهنگ ماديغير جنبة بيشتر شد بيان تاكنون آنچه .شوندمي

 ماننـد  اسـت؛  جامعه صنعتي دستاوردهاي و فيزيكي توليدات همان كه است آن مادي جنبة
 بخـش  دو ميـان  كه است مرتفع و... روشن و بلند هايساختمان ،ظروف ها،پارچه ها،فرش
 تـا  بعـد  دو ايـن  تفكيك گاه كهآن از جدا زيرا دارد؛ وجود ارتباط فرهنگ ماديغير و مادي
 و كميـت  نوع، نحوه، در شكلي به فرهنگ ماديغير هايجنبه اغلب نمايد،مي دشوار حدي
  ).238: 1376كولب،  گولد،(دهد مي نشان را خود آن، مادي بعد كيفيت
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  ها. معرفي و توصيف ساختار كتاب7
 ـسال اول دورة راهنمايي تحصيلي فرانسه  كتاب لوسـي شـهيدي، ژيلبـرت فـاطمي،      فيلأت

سال دوم دورة راهنمايي تحصـيلي  فرانسه كتاب و  ،)1387ي و شهناز شاهين (ميمهوش قو
روش نيمـه  ) بـه زبـان فرانسـه و مبتنـي بـر      1390( يميمهوش قوژيلبرت فاطمي و  فيلأت

سال تهيه شده انـد كـه هنـوز     12ها براي نوجوانان حدود بصري هستند. اين كتاب- سمعي
هـا آمـده   طور كه در پيشگفتار اين كتـاب  شناختي از زبان فرانسه و نوشتار آن ندارند. همان

آموزان قبل از هر چيز ديگـر   آموزان/زبان كردن به دانشاست، هدف مؤلفان آموزش صحبت
وگوهـايي همـراه بـا تصـاوير     اي از تصاوير و گفـت  جه، در اين كتاب، مجموعهاست. درنتي

وشنود را هاي گفت بصري، مؤلفان كتاب متن- هاي كاملاً سمعي وجود دارد. برخلاف روش
آمـوزان بتواننـد در كنـار يـادگيري      آموزان/زبـان  اند تا دانش نيز همراه اين تصاوير ارائه كرده

يرند. موضوعات كتاب حول محور خانوادة متوسط ايرانـي بـه نـام    گفتار، نوشتار را نيز فراگ
طـور   هاي كريم، مينا و علي دارد. همان باشد. اين خانواده سه فرزند با نام خانوادة دبيري مي

هـاي ايـن    گفتار آمده است، قهرمانان اصلي كتاب كريم و مينا هستند. شخصيت كه در پيش
كنند. در مقدمه  رانسوي نيستند اما فرانسه صحبت ميدهند كه ف هايي تشكيل مي كتاب را بچه

نظـر برسـد ولـي    ذكر شده است، ممكن است اين موضوع براي ما بزرگسالان مصنوعي بـه 
تواننـد خـود را در موقعيـت     آموزان كه هنوز در سن نوجواني هستند خيلي خوب مي  دانش

- روش تعليم و تربيتي ارائه ها را درك كنند. در مورد قهرمانان كتاب قرار دهند و حالات آن

بصري استفاده شده كه شامل درك - طور كه گفتيم از روش نيمه سمعي شده در كتاب همان
انـد كـه   مطلب شفاهي، قرائت، درك نوشتاري و سپس نوشتن است. مؤلفـان اظهـار داشـته   

هـاي   انـد از روش  شده است و سعي كـرده   وشنودها دادهاهميت فراواني به تصاوير و گفت
مند پرهيز كنند. ايـن روش   كردن و تدريس دستور زبان به صورت نظاميمي يعني ترجمهقد

  گونه شناختي از نوشتن به لاتين ندارند.  شود كه هيچ آموزاني استفاده مي براي دانش
- يك مي كه مطابق با پاية هفتم متوسطة كتاب فرانسه سال اول دورة راهنمايي تحصيلي،

هاي يـك تـا چهـار    صفحه به همراه شش درس است. درس باشد شامل يك مقدمه در دو
اي از جملات است به همراه تصوير براي هر جمله و در انتهـاي هـر درس   شامل مجموعه

بخشي به نوشتن اختصاص دارد به همراه تصاويري براي تمـرين ديكتـه. درس پـنجم بـه     
زبان اختصاص باشد همراه عكس براي هر جمله و بخشي هم به دستور صورت مكالمه مي

بستن اسم و انتهاي كردن جمله و جمعدارد و تمريني است براي آموزش صرف فعل، منفي
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درس نيز آموزش ديكتة برخي واژگان آمده است. درس ششم هم مكالمه و تصـوير بـراي   
هر جمله و بخش دستور زبان و تمرين دارد و در نهايت آموزش ديكته. در انتهاي كتاب نيز 

  توان مشاهده كرد. فهرست واژگان هر درس را ميفهرست كتاب و 
، مطابق با پاية هشتم متوسطة يك، شامل كتاب فرانسه سال دوم دورة راهنمايي تحصيلي

صورت مكالمه است و براي هر جمله يـك   ها بهشش درس و سه بخش دوره است. درس
بـه همـان   هاي شفاهي و متني براي خوانـدن مربـوط   تصوير وجود دارد. همچنين، پرسش

هاي نوشتاري مرتبط بـا مـتن، دسـتور    شود. سپس، پرسشموضوع مكالمه و درس ديده مي
زبان به همراه تمرين و در نهايت ديكته وجـود دارد. درس دوم نيـز داراي همـين سـاختار     

كه بخش ديكته ندارد. درس سوم هم مكالمه دارد ولـي تنهـا بـه همـراه دو     جز ايناست به
انتهاي درس. تمرين ديكته هم وجود ندارد. درس چهـارم و پـنجم،    و يك شعر در تصوير

كدام، يك مكالمه با يك تصوير به همراه يك متن و يك تصوير دارنـد. شـعري هـم در    هر
هاي اول بود وجود ندارد. در درس انتها آمده است. آموزش ديكته نيز به شكلي كه در درس

تمرين مشاهده كرد. سه بخش هم بـا نـام   سري توان يك متن بدون تصوير با يكششم، مي
هاي مربـوط  دوره در كتاب است كه هر دوره شامل يك متن به همراه پرسش است، تمرين

هاي يك تا شـش و ديكتـه (تنهـا در بخـش دورة اول). در انتهـا هـم       به دستور زبان درس
  فهرست واژگان و فهرست كتاب آمده است.

  
  ها . تحليل و نقد محتواي كتاب8

توان همة موارد را جزء به جزء در يك مقالـه  ها، بايد گفت نميبررسي محتواي كتاب براي
كنيم تا جـاي ممكـن از هـر    ارزيابي كرد و براي آن راهكارهايي ارائه داد. درنتيجه سعي مي

تر گفته شد، در طور كه پيشحلي ارائه كنيم. همانكتاب مواردي را ذكر و براي هر كدام راه
(پاية هفتم متوسطة يك)، دو صفحة مقدمـه   سال اول دورة راهنمايي تحصيلي كتاب فرانسه

آموز براي برقراري ارتباط براي شروع آموزش زبان آورده شده است كه براي كمك به زبان
هايتان را باز با مدرس در آن چند اصطلاح مانند سلام، داخل كلاس شويد!، بنشينيد!، كتاب

وش كنيد!، تكرار كنيـد!، بلنـد شـويد!، از كـلاس خـارج شـويد!       كنيد!، نگاه كنيد!، به من گ
). اصطلاحات هر كدام بـا يـك تصـوير همـراه هسـتند.      1: 1387آموزش داده شده است (

آموز اي ابتدايي زبان، در قالب مكالمه و با قراردادن زبانامروزه آموزش اصطلاحات محاوره
ا گروهي فرايند ياددهي/يادگيري صـورت  هاي دونفره يدر موقعيت واقعي و با انجام تمرين
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گيرد. در صفحة دوم مقدمه، براي آموزش الفباي فرانسه، تنها الفبا بـا حـروف بـزرگ و    مي
هاي كوچك نوشته شده است بدون آوردن مثال با اسامي فرانسوي. كاري كه در همة كتاب

امي دختـر و پسـر   شود اين است كه براي آموزش الفبا براي مثال اسآموزش زبان انجام مي
- آموز با اسامي زبان خارجي آشنا شود. واضح است مـي  شود تا زبانفرانسوي هم آورده مي

آموزان خواست مروري هـم بـر   توان براي مقايسة بيشتر فرهنگ زبان مبدأ و مقصد از زبان
هاي ايراني داشته باشند. سپس، در همان صفحة دوم روزهاي هفتـه آورده شـده اسـت.    نام

اند، در جلـوي هـر   ثال و يا تمرين فقط روزهاي هفته از شنبه تا جمعه نام برده شدهبدون م
- كدام از روزها به زبان فرانسه، معادل فارسي آن هم نوشته شده است. نكتة فرهنگي ناديده

گرفته شده در اين قسمت اين است كه در فرانسه، هفته از دوشنبه و در ايران از شنبه آغـاز  
كه آموزان راجع به اين تفاوت فرهنگي صحبت كرد، اينتوان با زبانجا ميشود. در همينمي

- تـوان از زبـان  ها متفاوت است و مـي اولين روز هفتة ما و آخر هفتة ما ايرانيان با فرانسوي

آموزان خواست كه در اين زمينه تحقيق كنند كه آيا كشوري مانند ايران وجود دارد يا خيـر.  
آموزان بسيار كمك خاطر سپردن روزهاي هفته به زبانر يادگيري و بهداشتن اين نوع نگاه د

تر گفته شد در اين ). پيش30 - 3كردن است (ص. كند. موضوع درس اول و دوم معرفيمي
ايرانـي آمـده   - اي به فرهنگ نشده و تنها تصاويري مبتني بر فرهنگ اسلاميصفحات اشاره

و تصوير سري جمله همين دليل فقط يكبصري است و به- است. روش كتاب نيمه سمعي
هـايي كـه فقـط بـراي تكـرار و تثبيـت سـاختارهايي ثابـت هسـتند.          وجود دارد و تمـرين 

هاي متنوع اسـتفاده  توانيم به جاي تمرين از فعاليتكه، طبق رويكرد كنشي، ما ميدرصورتي
آمـوزش چهـار   هايي كه فقط به بحث دستور زبان و واژگان محـدود نشـوند،   كنيم، فعاليت

كردن را نيز دربر گرفته و همزمان با ياددهي كردن و صحبتمهارت خواندن، نوشتن، گوش
هايي هم ارائه كرد كه بتوان توان تمرينزبان به آموزش فرهنگ نيز بپردازند. در اين ميان مي

 در بينافرهنگيـت كـه در كتـاب    به مقولة فرهنگ مقصد و بينافرهنگي پرداخت، مانند مثـالي 
كردن بـا  هاي مناسب براي معرفياي از فعاليتدر اين كتاب نمونه .آورده شده است كلاس

آمـوز بـا دادن   هدف برقراري ارتباط در گروه و شـناخت يكـديگر آمـده اسـت. هـر زبـان      
اطلاعات شخصي و با استفاده از ساختارهايي چون من .... دارم يا من .... ندارم/ من دوست 

 ,Chavesكنـد (  ندارم .../ من .... هستم يا من ... نيستم، خود را معرفي ميدارم ... يا دوست 

Favier, Pélissier, 2012 : 22توان راجع به زبان بدن و در واقـع  ). به علاوه در اين مبحث مي
هايي آشنا كـرد كـه فرانسـويان    آموزان را با ژستتوان زبانها صحبت كرد. ميهمان سمبل
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هـا را بـا رفتارهـاي ايرانيـان مقايسـه و      كننـد و آن اسـتفاده مـي   افظيبراي سلام و يا خداح
هاي دونفره ترديد، براي رسيدن به اين منظور از فعاليتها را پيدا كرد. بيها و تفاوتشباهت

و گروهي با انجام مكالمه در حين ايجاد موقعيت واقعي در كـلاس بايـد اسـتفاده كـرد. در     
شوند كه ، اعضاي خانواده معرفي مي"خانوادة دبيري"وان ) با عن48 -  31درس سوم (ص. 

ها بيشـتر بـه دسـتور    طور كه قبلاً هم گفتيم، در اين كتابهاي ايراني دارند. همانهمگي نام
آمـوزان  اي از لغات، اصطلاحات و نكات دسـتوري بـه زبـان   زبان پرداخته شده و مجموعه

به موضوع فرهنـگ و بينـافرهنگي در ايـن    شود. اگر بخواهيم دربارة توجه آموزش داده مي
توان به تعريف خـانواده در فرهنـگ فرانسـه و ايـران بپـردازيم. از      درس صحبت كنيم، مي

هـايي  تـوانيم پرسـش  هايي كه در بين اعضاي خانواده مطرح است صحبت كنيم. مـي ارزش
فراد خـانواده،  كردن به اهايي چون محبتمطرح كنيم تا براساس آن بتوان در رابطه با ارزش

هـايي  پذيري و غيره صحبت كرد، ارزشگذاشتن به يكديگر و به بزرگترها، مسئوليتاحترام
هاي مختلـف اعضـاي   توانند با پذيرش نقشآموزان ميكه در همة جوامع وجود دارند. زبان

بخشـي  توان گفت براي اثرطور خلاصه، ميخانواده به توصيف فرد و وظايفش بپردازند. به
هـا،  ها و مكالمهها، محتواي متنيند ياددهي/يادگيري زبان خارجي بايد موضوعات درسفرا

ها، جهت ها همگي با استناد به چارچوب اروپايي مشترك زبانها و فعاليتها، تمرين پرسش
هاي متفاوت كردن در موقعيتكردن و صحبتآموزش چهار مهارت خواندن، نوشتن، گوش

- مفهوم فرهنگ مقصد و مقولة بينافرهنگي توجه و همة موارد اشارهباشد. همچنين، بايد به 

تر گفته شد تنها طور كه پيشآموز ارائه شود. همانكارگيري رويكرد كنشي به زبانشده با به
شود توجه اندكي به فرهنگ زبان مبدأ است و فقط عنـوان  اي كه در كتاب مشاهده مينكته

  ها پرداخته نشده است.ت ولي به آنها با فرهنگ مرتبط اسبعضي از درس
(پاية هشتم متوسطة يـك)،   كتاب فرانسه سال دوم دورة راهنمايي تحصيليدر ارتباط با 
، مادر خانواده بـراي فرزنـدانش   "فروشيدر مغازة لباس") با عنوان 14 - 1درس اول (ص. 

خـرد.  و مانتو مـي خرد. در ارتباط با فرهنگ ايراني، مينا روسري كريم، مينا و علي لباس مي
 كند از ساختار مؤدبانه استفاده شـود. در ايـن  خواهند، مادر تأكيد ميچه كه ميبراي بيان آن

تـوان بـه فرهنـگ مبـدأ و مقصـد پرداخـت و       ها است مـي درس كه هدفش آموزش لباس
آموزان خواست توان از زبانها. در ارتباط با فرهنگ مبدأ ميهمچنين به مقايسة بين فرهنگ

ه هر كدام نمايندة شهري از ايران باشند و مطلبي را در زمينة نحوة لباس پوشيدن مردان و ك
كار را براي كشور فرانسه انجام بدهند و درنهايت به زنان آن منطقه ارائه دهند. سپس، همين 
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جا اين اسـت كـه بـراي معرفـي لبـاس هـر       مقايسة بينافرهنگي بپردازند. نكتة جالب در اين
توان به نحوة طور ميآموز بايستي با آداب و رسوم آن منطقه نيز آشنا شود. همينانمنطقه، زب

لباس پوشيدن براي مراسم مختلف ايراني و فرانسوي پرداخت مانند لباس مراسم عروسي و 
هـاي  هـاي مختلـف و يـا حرفـه    طور لباسي كه به تناسب مكـان يا عزاداري و غيره و همين

انند نحوة لباس پوشيدن يك مهندس در جلسة كاري، لباسي كـه  شود. ممتفاوت استفاده مي
تـوان بـر مفـاهيم فرهنگـي چـون      پوشيم و غيره. در اين قسمت ميبراي رفتن به خريد مي

كردن دربارة نظـرات و  شناخت آداب و رسوم مختلف، آشنايي با باورهاي متفاوت، صحبت
هـاي او تأكيـد كـرد. فعاليـت     اعتقادات خود، شناخت ديگري و احتـرام بـه نظـرات و باور   

هاي مرتبط با لبـاس در نظـر   توان براي آموزش واژگان و عبارتبينافرهنگي ديگري كه مي
). هـدف  Ibid.: 24آورده شده است (بينافرهنگيت در كلاس گرفت مثالي است كه در كتاب 

ت. در از اين فعاليت آشنايي با مفهوم فرهنگ و آگاهي از نياز و وابستگي بين كشـورها اس ـ 
هايي بنويسند كه بـه تـن دارنـد. سـپس بايـد      آموزان بايد فهرستي از لباساين فعاليت، زبان

اند توليد كدام كشور است. اسم كشورها پاي تختـه نوشـته   مشخص كنند لباسي كه پوشيده
كنيم از كشورهاي كه چرا محصولاتي كه استفاده ميشود و درنهايت به بحث دربارة اينمي

- كلاسي با نـام ، دو هم"دوستان") با نام 24- 15پردازند. درس دوم (ص. ميمختلف است 

كند. رضا اهل تهران است، پدرش مهندس است و اكنون در هاي كريم و رضا را معرفي مي
بينـيم. در چنـين   كند. در اين قسمت تصويري با نماد شهر شيراز در كتاب ميشيراز كار مي

هاي تـاريخي ايـن دو   توان به نشانهتهران و شيراز، ميدرسي با توجه به صحبت از دو شهر 
تـوان  بـراين، مـي  شهر پرداخت و به صنايع فرهنگي و هنري اين دو شهر توجه كرد. علاوه

كار را براي شهرهاي ديگر ايران و فرانسه انجام داد. براي نمونـه، بـه مقايسـة صـنايع     همين
توجه به موضوع درس كـه دوسـتان    فرهنگي و هنري پاريس و تهران پرداخت. همچنين با

هاي دونفره تقسيم آموزان را به گروهتوان از فعاليت ديگري نيز صحبت كرد. زباناست، مي
مورد مشترك را بين خود پيـدا كننـد. هـدف از     10ها چند دقيقه فرصت داد تا كرد و به آن

است. مواردي  انجام اين فعاليت شناخت يكديگر و مقايسة علايق و عادات خود و ديگري
هـاي زنـدگي روزمـره،    تواننـد عـادت  ها استفاده كرد ميتوان براي پيداكردن شباهتكه مي
ها كنيم، غذاهايي كه دوست داريم يا از آنهايي كه صحبت ميهاي مورد علاقه، زبانفعاليت

ن ) با عنـوا 34 - 25درس سوم (ص. ). در Ibid.: 26هاي خانوادگي، ... باشند (متنفريم، سنت
خواهـد او را  ، تنها نكتة فرهنگي قابل مشاهده اين است كه پدر وحيد مي"كلاس طراحي"
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ها بـه  كند كه با آنجمعه به موزة هنرهاي معاصر ببرد و وحيد به دوستش كريم پيشنهاد مي
هـاي هنـري و تـاريخي ايـران و فرانسـه      توان به معرفي مكـان موزه برود. در اين درس مي

شود كه نام دارد. در اين درس گفته مي "روز مادر") 46 -  36(ص.  پرداخت. درس چهارم
اي ميـان مينـا و سـارا در    جـا مكالمـه  روز تولد حضرت زهرا (س)، روز مادر است. در اين

ارتباط با هدية روز مادر را داريم. در اين درس كمي بيشتر از هميشه، البته تنها در مكالمه و 
ست. فعاليتي مرتبط با آن آورده نشده همچنـين خبـري از   متن، به فرهنگ مبدأ توجه شده ا

تـر دربـارة آن   پرداختن به فرهنگ مقصد و مقايسة بين دو فرهنـگ نيسـت. چنانچـه پـيش    
توان به موضوع روز مادر در دو فرهنـگ مبـدأ و مقصـد پرداخـت. درس     صحبت شد، مي

، در "شـوند ر مـي مينا و كريم براي رفتن به مدرسـه حاض ـ ") با عنوان 60 - 48پنجم (ص. 
تـوان بـه   جا نيـز مـي  شدن و رفتن به مدرسه است. مشخص است كه در اينارتباط با آماده

هـا را بـا   هنجارهاي اجتماعي مربوط به مدرسه رفتن در ايران و در فرانسـه پرداخـت و آن  
هاي درسي، فرم لباس مدرسه، نوع مدرسه (در فرانسه يكديگر مقايسه كرد، از جمله ساعت

ها كلاسيباشند)، هنجارها و قوانين رفتاري در مدرسه با مدرسان و با هممختلط مي مدارس
شود. در آموزان به اين موضوعات پرداخته ميشك، با توجه به سطح زباني دانشو غيره. بي

هايي از كتاب، شعرهايي بدون توضيح و تمرين آورده شده است مانند شعري از پل صفحه
توانـد  كتاب آمده است. آوردن شعر كه خود متني ادبـي اسـت مـي    61ورلن كه در صفحة 

اي به فرهنگ مقصد داشته باشد. ولي بهتر است اين شعرها را بـا معرفـي كوتـاهي از    اشاره
هايي جهت مقايسـة شـاعر و شـعر    شاعر و توضيح مختصري از شعر همراه كنيم. و فعاليت

بخشي آموزش   توان گفت براي اثرايت ميفرانسوي با شاعر و شعر ايراني داشته باشيم. درنه
هـا و  ها، تصـاوير، تمـرين  فرهنگ خارجي بايستي هم به محتواي كتاب كه شامل متن- زبان

هاي مربوط به يادگيري چهـار مهـارت زبـاني اسـت توجـه كـرد و آن را براسـاس        فعاليت
مـوزش از  آموزان طراحي كرد و هم براي پيشبرد اهـداف زبـاني و فرهنگـي آ   نيازهاي زبان

  رويكرد كنشي استفاده كرد.
  

 گيري . نتيجه9
طور كه گفته شد، براي بررسي جايگاه فرهنگ در آموزش زبان، ابتدا بايد بـه اهميـت   همان

نشـدني زبـان      رابطة دو مفهوم زبان و فرهنگ اشاره كنيم. با توجه به اينكه فرهنگ جزء جدا
كنـد.   ايجـاب مـي  هي از فرهنگ آن را نيـز  است، آموختن و يادگيري هر زبان زندة دنيا، آگا



 1399سال بيستم، شمارة هشتم، آبان  ،يعلوم انسان يها متون و برنامه يانتقاد ةنام پژوهش   34

با فرهنگ زبان مقصد و  هاي خارجي، آشنايي آموزش زبان در قابل توجه اين است كه نكتة
هـاي خـودي نيـز     مقايسة آن با فرهنگ مبدأ، باعث تقويت فرهنگ ملـي و باورهـا و ارزش  

گ بـه  فرهن ـ- با آگاهي از اهميت و نقـش پررنـگ كتـاب زبـان در آمـوزش زبـان      شود.  مي
، بايستي نياز امروز زبان آموزان به يـادگيري زبـان خـارجي، چـارچوب اروپـايي      آموز زبان

تـرين رويكـرد و افـزودن مفهـوم     عنوان مناسـب ها، كاربست رويكرد كنشي بهمشترك زبان
- هاي درسي بهدر طراحي و تأليف كتاببه محتواي كتاب هاي بينافرهنگي فرهنگ و مؤلفه

آمـوز در كـلاس زبـان    زبان شودشود. توجه به موارد يادشده موجب ميدقت درنظر گرفته 
مدرسه، با علاقة بيشتر و با انگيزة بهتر به يادگيري زبان خارجي و شناخت و كشف فرهنگ 
آن براي رسيدن به هدف يادگيري بپردازد؛ يعني برقراري ارتباط با افرادي كـه بـه آن زبـان    

سو، و يادگيري زبان از طريق آموزش ن و فرهنگ ازيككنند. اساساً يادگيري زباصحبت مي
ديگر امروزه يكي از رويكردهاي مهم در تعليم و تربيت جهاني است كـه از  فرهنگ ازسوي

آمـوز ايرانـي بـا    ). زبان39:1384كنند (سجادي، فرهنگي ياد مي   آن تحت عنوان تربيت چند
مقاله دربارة آن صحبت شد با علاقة اي كه در اين يادگيري زبان و فرهنگ خارجي به شيوه

هاي فرهنگـي بـومي و ايرانـي خـود اقـدام      بيشتري براي شناخت و كشف عناصر و مؤلفه
خواهد كرد. چون هدف از آموزش فرهنگ، تنها يادگيري فرهنگ مقصد نيست بلكه مقايسة 

ياد به شـناخت  هاي بينافرهنگي، ابتدا با علاقة زآموز با انجام فعاليتهاست. زبانفرهنگبين
پردازد تا بتواند در حين كشف فرهنگ زبـان خـارجي،   هر چه بيشتر فرهنگ بومي خود مي

گونه است كه افراد از دو فرهنگ مختلف با شـناخت  ها را پيدا كند. اينها و تفاوتشباهت
هاي تفاهمتوانند با يكديگر بهتر ارتباط برقرار كرده و از بروز سوءهاي بينافرهنگي ميمؤلفه

ها در نهايت باعث رشد فـردي و اجتمـاعي هـر فـرد در     فرهنگي جلوگيري كنند. همة اين
هاي مهمي چون احترام گذاشتن به ديگري، توان پذيرش نظـرات و  شود و ارزشجامعه مي

تر هاي او بودن و ... در اجتماع پررنگباورهاي متفاوت را داشتن، پذيراي ديگري و ديدگاه
  شود.مي

  
  هنامكتاب
  .دانش و فرهنگ مؤسسة تهران: اول، چاپ ،فرهنگي حقوق و شناسي فرهنگ )،1379عماد ( افروغ،

مهرمحمدي، تهـران:   محمود ، ترجمة)هانظريه( درسي برنامة هايفرهنگ ،)2009( ژوزف بلوتين پاملا،
 سمت. انتشارات
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 .391ص.  ،5 و 4 كتاب ،فرهنگ مجلة ،»شناسي ارزش و ارزش« ، )1368(محمدرضا  جمشيدي، سيد

 ، »)ارزيـابي  و تبيـين ( وتربيـت  تعلـيم  و هويـت  فرهنگـي،  گرايي كثرت«)، 1384سجادي، سيد مهدي (
 .56، سال دوم، ص. 1 شمارة ،تربيتي نوين هايانديشه

فرانسـه سـال اول   )، 1387شهيدي، لوسي، فاطمي، ژيلبرت، قويمي، مهوش، شاهين، شهناز (چاپ سوم 
 هاي درسي ايران.تهران: شركت چاپ و نشر كتابدورة راهنمايي تحصيلي، 

هـاي خـارجي در برنامـة     هاي آموزش زبـان  سياست«)، 1392علوي مقدم، سيد بهنام، خيرآبادي، رضا (
 .107، آموزش و پرورش. شمارة رشد آموزش زبان، »درسي ملي جمهوري اسلامي ايران

تهـران:  فرانسه سال دوم دورة راهنمايي تحصيلي، )، 1390يمي، مهوش (چاپ سوم فاطمي، ژيلبرت، قو
 هاي درسي ايران.شركت چاپ و نشر كتاب

 تهـران:  اول، چاپ مترجمان، گروه ،اجتماعي علوم فرهنگ ،)1376( ل كولب، ويليام جوليونس ، گولد،
 مازيار.

  مشايخ، تهران: انتشارات منادي تربيت.، ترجمة فريده مدارس درسي ريزيبرنامه)، 1398لوي، آلف (
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